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Я арфу далъ іпебѣ — царицу пѣсней славы,
И цѣпь тебѣ шаинственую далъ*

Съ любовью я дарилъ, рукою не лукавой;
Но жребія такого имъ не ж далъ! —•

Я пвѣрилъ симъ дарамъ, я поручилъ ихъ силѣ,
И шопотъ чувствъ, и святость клятвъ стеречь; 

Увы! дары свою мнѣ вѣрносіпь сохранили ,
Но не могли твоей любви сберечь! —

Крѣпка была йся іф пь, кольцо кольцомъ держала♦
И каждая струна была съ душой;

Но цѣпь разсыпалась и  арфа замолчала
Въ рукь 9 піебя лелеявшей — чужой! , , .

Т У Р Е Ц К А Я  Э Л Е Г І Я .

(Подрсіжаніе
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П у ст ь  т о п іь ,  подъ *іьимъ перстом ъ звон* арфы умирав^ 

К т о  игЬпь мою  съ т еб я  дерзнудт» сорвать ;
П усть гпошъ звѣно къ звЬну для цѣпп собираете ,

Въ его рукахъ п у ст ь  стр ун ы  зазву^ш іъ. . . .

Длры открыли мнѣ ужасную пзмЕну ;
Одна лишь т ы  могла дары спасти .

Теперь —  сердца I сердца! я вамъ ужъ зн.но цЪну ! •— 
Любовь и цѣпь и арфа! — все прости I . •

/>. Г  арку ш а.

Н А Д Е Ж Д  А.

Пзь поэмы сего же пмепп. Переводъ съ
Французскаго.

Б ъ пустыню  углубясь — вперед?» бросая взоръ г 
Предъ копмъ, каж ется, все вдаль біьжитъ обзоръ, —• 
З а с т и гн у т ь  сумракомъ , объятый тишиною > 
С трем и тся  пЬшеходъ съ боязненной душою;
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